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Ah! pescator affonda l'esca 
 
Barnaba's aria from the opera La Gioconda (baritone) 
Text by Arrigo Boito (1842–1918), written under the pseudonym, Tobia Gorrio, based on Angelo, tyran 
de Padoue by Victor Hugo (1802–1885) 
Set by Amilcare Ponchielli (1834–1886)  
 
Barnaba 
Ah! pescator, affonda l'esca,  
    
Ah! fisherman, throw-out the-bait, 
(Ah! fisherman, cast out your line,) 
 
a te l'onda sia fedel, 
     
to you the-wave be faithful, 
(let the waves be kind to you,) 
 
lieta sera e buona pesca 
ti promette il mare, il ciel. 
Va', tranquilla cantilena,  
per l'azzurra immensità; 
Ah! una placida sirena nella rete cascherà. 
(Spia coi fulminei tuoi sguardi accorti, 
e fra le tènebre conta i tuoi morti. 
Sì, da quest'isola deserta e bruna 
or deve sorgere la tua fortuna. 
Sta' in guardia! e il rapido sospetto svia, 
e ridi e vigila e canta e spia.) 
Brilla Venere serena in un ciel di voluttà. 
Una fulgida sirena nella rete cascherà! 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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